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 ارزیابی 20هزار اثر
در چهلمین دوره کتاب سال

دبیر علمی چهلمین جایزه کتاب سال جمهوری اسلامی ایران 
از داوری 20هزار و 9اثر در این دوره خبر داد. حجت الاســلام 
والمسلمین حمید  پارســانیا، دبیر  علمی چهلمین دوره جایزه 
کتاب سال جمهوری اســلامی ایران درباره فرایند داوری آثار 
این دوره از جایزه کتاب سال، بیان کرد: در چهلمین دوره جایزه 
کتاب سال جمهوری اسلامی ایران، آثار در موضوعات 10 گانه 
براساس رده بندی دیویی به علاوه کودک و نوجوان بررسی شدند. 
فرایند داوری در دبیرخانه این رویــداد در خانه کتاب و ادبیات 
ایران با انتشــار فراخوان و بررســی کتاب های چاپ نخســت 
سال1400 آغاز شد. وی با اشــاره به یک دور تمدید فراخوان 
چهلمین دوره جایزه کتاب سال افزود: ناشران و پدید آورندگان 
برای ارسال آثار تا پایان شهریور ماه سال جاری فرصت داشتند؛ 
با توجه به اســتقبال، مهلت مشــارکت با تمدیــد فراخوان تا 
15مهر  ماه ادامه پیــدا کرد. دریافت کتاب، مطابق ســال های 

گذشته الکترونیکی و از طریق www.ketabsal.ir انجام شد.
دبیر علمی چهلمین دوره جایزه کتاب سال با بیان اینکه آخرین 
نشست هیأت علمی این رویداد 21دی ماه در خانه کتاب و ادبیات 
ایران برگزار شد، ادامه داد: در این دوره کتاب ها با نظر 16عضو 
هیأت علمی جایزه کتاب سال ارزیابی شدند. در این دوره، ابتدا 
از هریک از گروه های 70گانه جایزه، یک داور به داوری اولیه و 
انتخاب آثار منتشر شده پرداخت؛ بنابراین درمجموع آثار رسیده 
به دبیرخانه درمجموع 20هزار و 9اثر در مرحله نخست ارزیابی و 
داوری شدند. این مرحله داوری آبان  ماه و با حضور حداقل 3داور 
آغاز شد و با نظر داوران، 253عنوان کتاب به مرحله دوم داوری 

راه پیدا کردند.
حجت الاسلام والمسلمین پارســانیا با اشاره به آمار کتاب های 
بررسی شده در نشست های داوری جایزه کتاب سال گفت: در 
این دوره از 20هزار و 9اثر انتخاب شده برای داوری، 6750عنوان، 
برابر با 33.5درصد به  موضوع ادبیات اختصاص دارد. کتاب های 
حوزه علوم اجتماعی، دین، تاریخ و جغرافیا، کودک و نوجوان، 
هنر، علوم کاربردی، فلسفه و روانشناسی، علوم خالص، زبان و 
کلیات در ردیف  های بعدی قرار دارند. آمار اعلام شده با احتساب 
آثار داوری شده جایزه جلال  آل احمد و جشنواره شعر فجر است.

دریچهروانشناسی

رمان

تربیت بدون دستورالعمل
برخی والدین، درست مثل نجاری 
که تنه درخت را برُش می زند و از 
آن چند صندلی می سازد، طبق 
نقشه، برای تربیت فرزندانشان 
طرحی کامل و دقیــق در ذهن 
دارند. در مقابل، والدینی هستند 
که برای شــکل دادن شخصیت 
فرزندشان تلاشــی نمی کنند. 

آنها به باغبانی می مانند که از کودک همچون گیاهان حســاس 
باغچه مراقبت می کنند. فرزندان را در بستری امن و آزاد پرورش 
داده و اجازه می دهند تا هریک از آنها، موجودی مستقل و یگانه 
و خلاق شود. برخی پدر و مادرها، مصمم و مشتاقند که کودکان 
را با »دستورالعمل های چگونه« تربیت کنند. آلیسون گوپنیک 
اما دیدگاه دیگری پیش می کشد علیه چگونه و اجبار در تربیت 
کودک و نشان می دهد که وظیفه والدین نه »ساختن یک بچه 
خاص« که پدیدآوردن محیطی آمیخته به عشق و امنیت و ثبات 
و آزادی است. نشــر نو چاپ دوم کتاب »باغبان و نجار« نوشته 
آلیسون گوپنیک را با ترجمه مریم برومندی در 350صفحه به 

بهای 170هزار تومان منتشر کرده است.

همه ما مسئولیم
کتاب »خون دیگران« نوشــته 
ســیمون دوبوار را لی لا سازگار 
به فارسی برگردانده و به تازگی از 
سوی نشر نو، چاپ دوم آن منتشر 

شده است. این کتاب پرکشــش، نخستین بار 75سال پیش در 
سال1945 منتشر شد. دوبوار، این رمان جذاب را با نقل قولی از 
نویسنده بزرگ روس، فئودور داستایفسکی آغاز می کند: »همه 
ما در قبال همه  چیز و همه کس مسئولیم.« این جمله را می توان 
جوهره رمان خون دیگران دانســت؛ مســئولیتی که انسان ها 
از ابتدای تاریخ بشــریت تا امروز در قبال خودشــان، دیگران، 
کشورشان، ســایر ملت ها و جهان دارند. ژان بلومار، شخصیت 
اصلی و راوی این داســتان در کنار بستر زنی روبه مرگ نشسته 
است؛ زنی به نام هلن که زندگی پر فراز و نشیبی داشته و به خاطر 
حضور در ارتش نیروهای مقاومت فرانسه در جنگ جهانی دوم 
علیه نازی ها، در بستر مرگ افتاده و بلومار نیز در کنار او، از غم و 
رنجی بزرگ در عذاب است؛ چرا که اعتقاد دارد این کارهای او 
بوده که چنین وضعیتی را پیش آورده است. سیمون دوبوار، از 
برترین نویسندگان ادبیات مدرن فرانسه است. این اثر به بهای 

150هزار تومان راهی بازار نشر شده است.

هیتلر همه نسخه های این کتاب را سوزاند
گفت وگو با مترجم فارسی کتابی که بخت برنده شدن فیلمش در اسکار وجود دارد

رمان »در غرب خبری نیست« اثر نویسنده معروف »اریش ماریا رمارک« توسط سیروس 
تاجبخش، رضا جولایی و پرویز شهدی به فارســی برگردانده شده است. یکی از بهترین 
ترجمه های این اثر آلمانی، ترجمه ای اســت که پرویز شهدی، مترجم پیشکسوت آن را 
برای مخاطبان فارسی زبان ارائه کرده است. شهدی پس از تاجبخش، دومین مترجم این 
کتاب است. فیلمی که سال2022 از روی این رمان ساخته شد، یکی از بخت های دریافت 
اسکار202۳ است. درباره سبک این کتاب و کتاب هایی که براساس آنها فیلم های سینمایی 

ساخته می شود، با پرویز شهدی گفت وگو کرده ایم.

غرب خبری نیســت« و با این طرز نویسندگی در 
جهان مورد توجه قرار گرفت.

نویسندگان پیش از او چگونه بودند؟
تا پیش از او کسی جرأت نمی کرد که در آلمان سراغ 

چنین موضوعاتی برود.
وقتی یــک رمان تبدیــل به فیلم 
سینمایی می شــود، به نظرتان بر فروش کتاب 

تأثیر دارد؟
بله. می دانید که این کتاب 60، 70 سال پیش ترجمه 
شده بود. در ایران اما تبدیل شدن یک کتاب به فیلم 
ســاز و کار دقیقی ندارد و نمی توان میزان استقبال 
مخاطب از  آن را تخمین زد. قدر مسلم فیلم جدید 
واجد شرایطی اســت که تا این مرحله اسکار پیش 
رفته است. اما گاهی وقت ها کتابی مورد توجه قرار 
می گیرد و به چندین چاپ می رســد. وقتی کتابی 
تبدیل به فیلم می شود، می تواند طرفداران بیشتری 
داشته باشد. به هر روی بینندگان ترغیب می شوند 
بدانند که کتاب اصلی نویسنده، چگونه بوده است. 
این ترجمه اما به چاپ دوم نرسید و مدت هاست که 
من از چند و چون فروشش خبری ندارم. این کتاب 
واقعا خواندنی است و برای کسانی که از جنگ چیزی 
نشنیده اند و نمی دانند، با وجود اینکه درباره جنگ 
جهانی اول و دوم کتاب های بســیاری نوشته  شده، 
مفید است. »در غرب خبری 
نیست« نخستین کتاب 
در این زمینه است و 
در دنیــا هــم مورد 
توجه قــرار گرفت.

گفتوگو

روزنامهنگار
فرشادشیرزادی

رمان چندین سال پیش با عنوان »در 
غرب خبری نیست« منتشــر شد. سبک ادبی 
نویسنده در این کتاب چگونه است و این اثر برای 

مخاطب فارسی زبان چقدر جذاب است؟

نویســنده، »اریش ماریــا رمــارک« همانطور که 
می دانید آلمانی است. این رمان درواقع سرگذشت 
خود نویسنده است که در جنگ جهانی اول شرکت 
کرد. پیش از آن، جنگ را با کرنا و شــیپور و از این 
دست  آلات و ادوات جنگی نوعی کار شجاعانه جلوه 

می دادند. 
درواقــع بیش و کم جنــگ کاری باشــکوه به نظر 
می رســید؛ درحالی که واقعا چنین نیســت و جز 
صحنه های کشتار زننده، رقت انگیز و ناراحت کننده 
چیز دیگری ندارد. نویسنده با این کتاب، آن فرهنگ 
را تغییر داد و آنچه را واقعا در جبهه وجود داشت به 

تصویر کشید.

واکنش سیاستمداران در همان دوره 
نسبت به این کتاب چگونه بود؟

حتی موقعی که این رمان چاپ شد، به دستور هیتلر 
همه نسخ آن را سوزاندند و از بین بردند.

سرنوشت نویسنده کتاب چه شد؟
نویسنده به آمریکا مهاجرت کرد. من هم البته کتاب 
دیگری از همین نویسنده به فارسی ترجمه و منتشر 
کرده ام به نام »طاق پیروزی« که آن هم باز مربوط 
به جنگ جهانی دوم می شــود. آنچه این نویسنده 
را معروف کــرد و کتابش را مورد توجــه قرار داد، 
بیان حقیقت و بی پرده سخن گفتن درباره آنچه در 
دهه های قبل و حتی در قرن نوزدهم رخ داده، است. 
نویسنده واقعیت را به تصویر می کشد و عکس حالت 
شکوه مندانه، شجاعانه و بی باکی از جنگ به مخاطب 
منتقل می شــود. با این کتاب چهره واقعی جنگ و 
جبهه ها به تصویر کشیده شد؛ به ویژه جنگ جهانی 
اول که بخش قابل توجهی  از آن در سنگرها بود و 
سربازان، چه آلمان ها و چه فرانسوی ها در شرایط 
بدی زندگی می کردند و در همان شــرایط بد هم 
کشته می شــدند. به هر حال سبک این نویسنده 

بیشتر کارهایش روی همین محتواها چرخ می زند. 
یک کتــاب دیگرش هم راجع به بازداشــتگاه های 
آلمانی در جنگ جهانی دوم اســت. او با کتاب »در 

در غرب خبری نیست
رمان »در غرب خبری نیست« اثر »اریش ماریا رمارک« از نظر بسیاری، بزرگ ترین رمانی  
است که درباره جنگ نوشته شده است. درواقع این رمان، شاهکار اریش ماریا رمارک درباره 
تجربه آلمان در طول جنگ جهانی اول است. »من جوان هستم، من 20ساله هستم؛ با این 
حال من از زندگی چیزی جز ناامیدی، مرگ، ترس و سطحی نگری پر از غم و اندوه نمی دانم... 
.« این وصیتنامه »پل باومر« است که در جنگ جهانی اول با همکلاسی های خود برای حضور 
در ارتش آلمان ثبت نام می کند. آنها با شور و شوق جوانی به سرباز تبدیل می شوند؛ آماده 
جنگیدن، اما دنیای وظیفه، فرهنگ و پیشرفت که به آنها آموزش داده شده بود، زیر نخستین 
بمباران در سنگرها شکسته شده و قطعه قطعه می شود.طی سال ها وحشتی که با پوست و 
گوشت حس می شــود، پل به یک اعتقاد واحد پایبند است؛ مبارزه با اصل نفرت که سبب 
می شود جوانانی از یک نسل با لباس های متفاوت، به طور معناداری در برابر هم قرار بگیرند و 
دست به کشتن یکدیگر بزنند.  بخش کتاب روزنامه نیویورک تایمز درباره اریش ماریا رمارک، 
نویسنده  این کتاب نوشته است: »جهان با وجود اریش ماریا رمارک نویسنده بزرگی در خود 
دارد. او یک نویسنده درجه یک است؛ مردی که می تواند زبانش را به خواست خود به کار گیرد. 
خواه از انسان ها و خواه از طبیعت بی جان بنویسد؛ نوشته او حساس، محکم و مطمئن است.« 
اریش ماریا رمارک )به آلمانی()Erich Maria Remarque( زاده 22ژوئن۱۸۹۸ - درگذشته 
2۵سپتامبر۱۹۷0( نویسنده مشهور آلمانی بود که عمده شهرتش به خاطر رمان ضد جنگ »در 
جبهه غرب خبری نیست« است. رمارک بین سال های ۱۹۳0 تا ۱۹۳۹، خانه ای در سوئیس بنا 
کرد و بر آن بود که حتی موقتی در آن زندگی کند، اما رژیم نازی کتاب های او را که ضد جنگ 

نوشته شده بودند، در آلمان توقیف و تابعیت او را لغو کرد.

مکث


